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Frauenhäuser in Bonn
Frauen helfen Frauen e.V.
Autonomes Frauenhaus
Postfach 17 02 67, 53028 Bonn
Telefon 0228 / 63 53 69
Telefax 0228 / 69 35 65

Hilfe für Frauen in Not e.V.
Postfach 15 01 08, 53040 Bonn
Telefon 0228 / 23 24 34

Frauenberatungsstelle
Frauen helfen Frauen e.V.
Kölnstr. 69, 53111 Bonn
Telefon 0228 / 65 95 00
Telefax 0228 / 69 35 65

Offene Beratungszeiten (ohne Termin)
Montag und Donnerstag 17.00 - 19.30 Uhr
Mittwoch und Freitag 10.00 - 12.00 Uhr

Telefonische Erreichbarkeit
Montag bis Donnerstag 10.00 - 17.00 Uhr
Freitag 10.00 - 14.00 Uhr

Beratungsstelle gegen
sexualisierte Gewalt
Wilhelmstr. 27, 53111 Bonn
Telefon 0228 / 63 55 24
Telefax 0228 / 69 78 05

Öffnungszeiten
Montag bis Freitag 10.00 - 12.00 Uhr
Mittwoch 18.00 - 20.00 Uhr

Rechtsantragsstelle
des Amtsgerichts
Wilhelmstr. 21-23, Zi. A2.30, 53111 Bonn
Telefon 0228 / 7 02-28 49

Familiengericht Bonn
Wilhelmstr. 21-23, 53111 Bonn
Telefon 0228 / 7 02-0

Wichtige
Adressen

Gefördert durch das Ministerium
für Gesundheit, Soziales, Frauen
und Familie des Landes NRW



English

If the Police have visited the home and have suspended the abuser
for 10 days, they write a Police report about the Police Call.
The Police have to start criminal proceedings against the abuser.
You cannot be held responsible by the abuser for the criminal
proceedings later on.

Within these 10 days, you can go to the “Rechtsantragsstelle
des Amtgerichts” (Wilhelmstr. 21-23 in Bonn). There you say,
that “under the protection against violence act” you want to
apply for „a temporary injunction for an occupational and/or a
nonmolestation order (Antrag auf Erlass einer einstweiliegen
Anordnung nach dem Gewaltschutzgesetz) (see previous page).
Tell them exactly what has happened and a legal clerk
(„Rechtsantragssteller”) will write your application so that the
court will understand it. Tell them which Police Station was
involved so that the court can request the documents about the
Police proceedings.
With this application go to the Family Court (Wilhelmstr.
21-23) and hand in the documents to this office. Say that it is
urgent and insist that the application is placed before the Judge
on duty that very day. Do not let yourself be fobbed off!
Be persistent!
Inform the Police that you have filed a claim at the “Family
Court“. The Family Court has to get in touch with the Police.
The restraining order against the abuser can be extended further
for another 10 days maximum until the court has reached its
decision.
The Family Court can hear you and the abuser before arriving at
its decision.
The Judge can make the order effective immediately.
If the abuser breaks the court order, it is a punishable offence
and you can call the Police!

Women help women

Better to be assertive than to be abused!
My Partner is violent – what can I do?

Should you need Help,
contact the Women’s
Counselling Centre
or the Women’s Shelter!

Call the Police!
Telephone 110 (Emergency)
The police can remove the abuser from the joint apartment and
prohibit him from entering it/returning for a period of 10 days.
The Police have to take his house key away from him and within the
10 day period they check at least once that he has complied with
the order.

You now have to consider what you want to do.

There are 2 possibilities:
1. You can go to a Women’s Shelter or to relatives/friends.
The Police can help you phone a Women’s Shelter. Your children
can go with you.
2. You stay in your apartment and use the 10 days to apply
for an injunction order at the family court which:

entitles you to remain in occupation of the family home for you
and your children, and prohibits the abusive partner from living
in or entering the apartment. (§1 and §2 Gew.Sch.G.) This also
applies when the abuser only has signed the lease.
prevents the abusive partner from approaching you and
harassing you (Kontakt und Näherungsverbot, §1 Gewaltschutz-
gesetz)

Whichever option you choose, will depend on how dangerous you
think your partner/father/brother etc. is. Will he stick to the police
order preventing him from returning to the flat and later the court
injunction (For example: He may not be allowed to come closer to
you than 500m.) or despite this, will you still be in danger?
Think about it: Your safety is the most important issue!
Even if you first decide to leave the apartment: The application
for the occupational order for the apartment has to be lodged
within 3 months after the act of violence or threat of violence.

when I want to stay in my flat?
What do I need to do,

You and your children have a right to a life free of violence!

You telephone the „Women’s Shelter“. The woman on the telepho-
ne will name a Meeting place, because the address of the „Women’s
Shelter“ is held secret for the protection of the women and children
living there. You will be picked up from the meeting place. It is
helpful (but not necessarily essential) to bring the following things
with you:
Passport, Children’s passports, Health Insurance cards, „Stammbuch“
Family Register, Bank cards, bank statements (If you are dependent
on Social Welfare), Savings Books, clothes and toiletries for you and
your children, the childrens‘ favourite toys and the school books of
your children.

If there is no room, we will find another Women’s Shelter for you.

What needs to be done,
when I want to seek refuge in a Women’s Shelter?

Women’s Shelter Bonn
Women’s Counselling Centre

ill-treat you or threaten you, it is not a private affair
but an offence which can be brought before the court!

When your partner, father or brother



Francais,

Les femmes s’entraident

Mieux vaut agir que subir !
Mon partenaire est violent – que puis je faire ?

Que dois-je faire,
si je désire rester à mon domicile ?

Lorsque la police est venue et a interdit à l’agresseur de s’approcher
du domicile commun 10 jours durant, vous rédigez un rapport sur
l’intervention policière.

La police doit également engager d’elle-même une procédure
pénale contre l’agresseur. Ainsi, plus tard l’agresseur ne pourra pas
vous tenir responsable des poursuites pénales engagées à son
encontre.

Durant ce délai de 10 jours, vous pouvez vous rendre au bureau
des requêtes du Tribunal d’instance (en allemand Rechts-
antragsstelle des Amtsgerichts), Wilhelmstrasse 21-23 à
Bonn. Sur place, vous expliquez que vous voulez déposer une
requête pour prononçer une ordonnance provisoire conformé-
ment à la loi de protection contre la violence (en allemand
Antrag auf Erlass ein einstweiligen Anordnung nach dem
Gewaltsschutzgesetz) afin de disposer du domicile commun,
et/ou d’interdir à l’agresseur de s’approcher ou de prendre
contact avec vous (reportez-vous à la page précédente !).
Relatez exactement les faits et le bureau des requêtes enregistre
votre demande de telle façon à ce que le Tribunal des affaires
familiales comprenne votre cas. Sur place, mentionnez le
commissariat de police auquel le Tribunal peut s’adresser pour
demander des informations sur l’intervention policière.
Munie de votre requête, vous vous rendez au Tribunal des
affaires familiales (en allemand Familiengericht), Wilhelm-
strasse 21-23, et vous la déposez au bureau du greffier.
Expliquez que c’est très urgent et insistez pour que la requête
soit soumise le jour même au juge chargé de l’affaire. Ne vous
laissez en aucun cas rebuter !
Informez la police que vous avez déposé une requête auprès du
Tribunal pour les affaires familiales. Le Tribunal doit prendre
contact avec la police. La mesure d’éloignement de
l’agresseur est prolongée de 10 jours au maximum jusqu’au
jugement du Tribunal !
Le Tribunal peut vous auditionner vous et votre agresseur avant
de prononcer son jugement.
Le juge peut ordonner l’exécution immédiate du jugement.
Si l’agresseur ne respecte pas le jugement du Tribunal, il est
passible de sanctions et vous pouvez contacter la police !

Vous appelez le foyer. La femme au téléphone vous indique un lieu
de rencontre, car l’adresse du foyer doit être tenue secrète par
mesure de sécurité pour ses habitantes et leurs enfants. On vient
vous chercher au point de rencontre. Il serait utile que vous puissiez
apporter les affaires suivantes (mais ce n’est pas obligatoire) :

passeport, cartes d’identité des enfants, la carte de sécurité sociale,
le livret de famille, les cartes bancaires, les relevés de comptes (si
vous bénéficiez de l’aide sociale), les livrets de compte d’épargne,
des vêtements et articles d’hygiènes quotidiennes pour vous et vos
enfants, le jouet préféré de vos enfants et leurs affaires d’école.

Au cas où il ne devait pas y avoir de place libre, vous serez dirigée
vers d’autres foyers d’accueil.

Que dois-je faire si
je veux me réfugier dans un foyer
d’accueil pour femmes battues ?

Lorsque votre partenaire, père ou frère
vous maltraite ou vous menace, il ne s’agit en aucun cas
d’une affaire personnelle mais au contraire d’un délit !

Appelez la police
Numéro de téléphone 110 (Appel d’urgence)
La police peut exclure l’agresseur du domicile commun (l’éloigner)
et lui interdir d’y retourner pendant dix jours. La police doit lui
confisquer les clés du domicile et le contrôler au moins une fois
durant ces dix jours s’il respecte cette interdiction.

Vous devez réfléchir à ce que vous allez faire maintenant.

Vous avez deux possibilités :
1. Vous allez dans un foyer d’accueil pour femmes battues
ou bien vous cherchez refuge chez votre famille ou vos
ami(e)s.
La police peut vous aidez à contacter le foyer d’accueil pour
femmes battues. Vous pouvez amener vos enfants avec vous.
2. Vous restez à votre domicile.
Vous pouvez utilisez le délai des 10 jours pour déposer une requête
auprès du Tribunal pour les affaires familiales (en allemand
Familiengericht) dans laquelle :

Vous demandez à ce que vous et vos enfants puissiez disposer
seuls de votre domicile commun ; que l’agresseur n’ait plus le
droit d’y vivre et que l’accès au domicile lui soit interdit (articles
1 et 2 de la loi de protection contre la violence, en allemand §1
und §2 Gewaltschutzgesetz). Cela est possible même si votre
nom n’apparaît pas dans le contrat de location.
Vous demandez que l’agresseur n’ait plus le droit de s’approcher
de vous et qu’il n’ait plus le droit de vous harceler (interdiction
de s’approcher et de prendre contact, article 1 de la loi de
protection contre la violence, en allemand §1 Gewaltschutzge-
setz).

Votre choix quant à ces deux possibilités dépend aussi du danger
que représente votre partenaire/père/frère etc… pour vous. Va-t-il
s’en tenir à l’interdiction de retour au domicile commun prononcée
par la police, et plus tard respecter le jugement du Tribunal (par
exemple lorsqu’il n’aura plus le droit de s’approcher à moins de 500
mètres de vous) ? Ou bien êtes-vous toujours en danger ?
Pensez-y : le plus important est votre propre sécurité ! Même
si vous êtes décidée à quitter le domicile commun, vous avez
encore la possibilité de déposer une requête dans les trois mois qui
suivent l’agression ou les menaces, dans laquelle vous demandez à
disposer seule du domicile commun.

Si vous avez besoin d’aide, contactez-nous au centre de
conseil ou au foyer d’accueil pour femmes battues!



Asociación: Mujeres ayudan a Mujeres

Españnol
Casa de Protección para Mujeres de Bonn
Consulta para mujeres

¡Es mejor actuar que dejarse maltratar!

Si mi pareja/marido me maltrata,
qué puedo hacer?

entonces ésto no es un asunto privado, sino
que se trata de un delito o causa penal.

En caso que su pareja o marido, su padre o
su hermano la maltratan o amenazan a Ud,

Qué debo hacer si opto por
quedarme en mi domicilio?

Ud. llama a una casa de protección de mujeres (en alemán:
Frauenhaus). La mujer que le contestará le indicará un lugar de
encuentro, porque por razones de protección de las mujeres y sus
hijos alojadas allí , la dirección de dichas casas de protección de
mujeres debe ser guardada en secreto. Desde el punto del
encuentro Ud. así como sus hijos serán recogidos. Sería recomen-
dable (pero no indispensable) que en caso dado Ud. traiga consigo
las cosas siguientes: Pasaporte, cédulas de identidad de los niños,
tarjeta de seguro de salud, libreta familiar, tarjeta bancaria,
extractos del banco de la cuenta corriente (en caso que esté
obligada de obtener asistencia social), libretas de ahorro, vestimen-
tas así como artículos higiénicos tanto para Ud. como para sus hijos,
juguetes y artículos escolares de sus hijos.
En caso que la casa de protección para mujeres a la cuál se dirigió
no tenga plazas disponibles le será facililtada otra posibilidad de
alojo en otra casa respectiva.

Qué debo hacer para refugiarme en

En caso que Ud. haya llamado a la policía y ésa ya estuvo en su
domicilio y haya emitido la disposición de relegación de 10 días
para el agresor, por su parte tambien le recomendamos redactar
un informe por escrito acerca de la operación de la policía.
Además la policía está obligada de iniciar un procedimiento penal
en contra del agresor. Por ello no será responsabilidad suya la
persecución policial correspondiente.

a una casa de protección de mujeres?

Llame a la policía!
Marque el número de teléfono 110 (emergencia)
La policía tiene el derecho a excluir al agresor del domicilio común
(mediante una disposición de relegación) y prohibir su regreso
respectivo por un período de hasta diez días. La policía entonces le
quitaría las llaves correspondientes (al agresor) y efectuaría un
control por lo menos una vez dentro de esos diez días, para verificar
si realmente se atiene a esa interdicción.
Ud. entonces deberá reflexionar cómo proceder
Tiene dos posibilidades:
1. Ud. va a una Casa de Protección para Mujeres ó a la casa
de parientes/amigas
La policía le puede ayudar para ponerse en contacto con una casa
de protección para mujeres. En este caso Ud. puede llevar consigo a
sus hijos.
2. Ud. se queda en su hogar
Ud. puede aprovechar los diez días de relegación para presentar
una querella en el Juzgado de Familias (Familiengericht) respecto a
lo siguiente:

que el hogar común le sea cedido exclusivamente a Ud. (y a sus
hijos) y que la persona maltratante no tenga ya más derecho de
vivienda allí y por consiguiente le sea prohibido el derecho de
admisión (de acuerdo a la Ley de Protección contra Violencia,
§ 1 y § 2) Esto aún es posible en caso de que Ud. no haya
firmado el contrato de alquiler correspondiente
que el maltratante no se le debe acercar y molestarla (de
acuerdo a la Ley de Protección contra Violencia, § Inhibición de
contacto y acercamiento)

Según por cuál alternativa se decida, esto depende en gran medida
si Ud. considera que su pareja/marido/padre/hermano etc. aún
continúa siendo un peligro para Ud. ó no, por ejemplo.

si está Ud. convencida de que en caso dado la persona respecti-
va respetaría la inhibición establecida por parte de la policía en
cuanto a la disposición de relegación de la vivienda común y
posteriormente a un fallo judicial correspondiente, vale decir que
no tendría derecho a acercárcele (por ejemplo a no a más de
500 m) o de no ser así,
Ud. continuaría estando en peligro de ser agredida por esa
persona

Recuerde que lo más importante es su propia seguridad.
Dado el caso que. en un principio Ud.haya preferido abandonar el
hogar común: recuerde, aún tres meses después del acto de
agresión u amenaza, Ud. tiene el derecho de presentar la solicitud
para que le sea cedido exclusivamente el hogar común.

Ud. puede efectuar entonces los pasos siguientes:
Dentro del lapso de los diez días de relegación Ud. puede
referirse a la Oficina de Solicitudes Judiciales del Juzgado
Municipal (Rechtsantragsstelle de Amtsgerichtes) situado
en la Wilhelmstrasse no. 21-23 en Bonn). Allí Ud. entonces
presenta una solcitud para una órden provisional de
acuerdo a la Ley de Protección contra la Violencia (en
alemán: Antrag auf Erlass einer einstweiligen Anordung
nach dem Gewaltschutzgesetz) para que le sea cedido el
domicilio para uso exclusivo la vivienda que hasta entonces había
compartido en común con su marido, pareja, etc. además de la
interdicción de aproximación (veáse explicaciones respectivas
anteriores). Por favor relate exactamente lo que le sucedió y
entonces el ó la empleado/a judicial correspondiente redactará
su solicitud de tal manera para que sirva como base al Juzgado
de Familias. Además indique en cual comisaría se puede obtener
la documentación relativa a la operación policial  del caso.
Con esta solicitud en manos dirígase a la oficina del Juzgado de
Familias (en alemán: Familiengericht) (que está situado
tambien en la Wilhelmstrasse no. 21-23) y entregue allí dicha
solicitud en la ofcina respectiva. Diga que se trata de un asunto
de suma urgencia e insista que la solicitud sea presentada ese
mismo día al juez/ ó jueza correspondiente. No se deje
desanimar.
Después informe a la policía, que Ud.  ha presentado la solicitud
en cuestión al Juzgado de Familias. Entonces el Juzgado de
Familias tiene la obligación de entrar en contacto con la policía.
En caso dado, la policía puede prolongar la disposición de
relegación en contra del agresor por máximo 10 días más.
El Juzgado de Familias tiene derecho a interrogarla a Ud. así
como al agresor antes de llegar a una decisión correspondiente.
El juez/la jueza puede ordenar la vigencia inmediata de su
decisión respectiva.
En caso que el agresor cometa alguna infracción al fallo judicial
esto constituye es un delito y Ud. tiene derecho a dirigirse a la
policía nuevamente!

En caso que Ud. necesite ayuda dirígase a la consulta para
mujeres (en alemán: Frauenberatungsstelle) o a las casas
de protección para mujeres (en alemán: Frauenhäuser) !



Türkce,

Kadinlar kadinlara yardim eder e.V.
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